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General Secretary of the Communist Party of
Vietnam and the President of the United
States. And as the President just mentioned,
we had a cordial, constructive, positive, and
frank discussion with each other. What is of ut-
most importance is that we have been trans-
formed from former enemies to become
friends, partners, comprehensive partners.
And I'm convinced that our relationship will
continue to grow in the future.

I think these achievements are owed to the
strategic vision and the efforts by all leaders of
the two countries, but also thanks to the sup-
port—the full support—of the peoples of the
two countries. Because it is in their interest
that we want to promote this relationship. This
relationship is also contributing significantly to
peace, stability, cooperation for prosperity in
the region and around the world.

Like the President just mentioned, there
had been a bad, difficult chapter in our history,
but we have been able to rise above the past to
overcome differences, to promote our shared
interests, and look towards a future in order to
build the comprehensive partnership that we
have today. And as I mentioned to the Presi-
dent in our meeting, the past cannot be
changed, but the future depends on our action,
and it is our responsibility to ensure a bright
future.

At the meeting today, the President and I
reviewed the growth of our relations over the
past 20 years, and we also discussed and agreed
on the major directions for moving our rela-
tionship forward to make it more substantive,
more positive, to build the mutual trust and co-
operation between the two countries. And we
agreed to continue to promote the comprehen-
sive relationship between the two countries in
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all areas, ranging from political, diplomatic co-
operation, to economic, trade, investment, ed-
ucation and training, environment, public
health, responding to climate change, to de-
fense and security cooperation, as well as bet-
ter collaboration at regional and international
forums.

In a constructive and candid manner, we al-
so discussed our differences and the way for-
ward, including the Trans-Pacific Partnership,
the TPP, as well as the human rights issues. At
the same time, we discussed and shared our
views on the recent developments in the South
China Sea, and also, I shared our concern
about the recent activities that are not in accor-
dance with international law that may compli-
cate the situation.

And T had the particular honor to extend our
invitation to the President and the First Lady
to visit Vietnam, and I'm glad that the Presi-
dent had graciously accepted my invitation.

Once again, I would like to thank the Presi-
dent and the U.S. Government for inviting me
to visit your beautiful country. And allow me
also to take this opportunity to send my greet-
ings and best regards to the Vietnamese com-
munity here in the United States. We hope for
further growth in our relationship.

President Obama. Excellent.

General Secretary Trong. Hope to see you
again soon.

President Obama. Thank you.

Thank you, guys. Thank you very much.

NOTE: The President spoke at 12:32 p.m. in
the Oval Office at the White House. General
Secretary Trong spoke in Vietnamese, and his
remarks were translated by an interpreter.

Joint Statement—United States-Vietnam Joint Vision Statement

July 7, 2015

At the invitation of the Administration of
President Barack Obama, His Excellency
Nguyen Phu Trong, General Secretary of the
Central Committee of the Communist Party of
Vietnam (CPV), paid a historic visit to the
United States, the first by a CPV’s General

Secretary. On this occasion, which included a
meeting between President Barack Obama
and General Secretary Nguyen Phu Trong at
the White House on July 7, 2015, the United
States and Vietnam adopted this Joint Vision
Statement.
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The United States and Vietnam recognize
the positive and substantive developments in
many areas of cooperation over the past 20
years since the establishment of diplomatic re-
lations, particularly the growth in economic
and trade cooperation, cooperation in address-
ing war legacy issues as well as in science and
technology, education, healthcare, environ-
ment, response to climate change, defense, se-
curity, human rights, and increasing regional
and international cooperation on issues of mu-
tual concern.

The United States and Vietnam have made
numerous significant accomplishments since
the formation of the United States-Vietnam
Comprehensive Partnership in 2013. In partic-
ular, there has been continued rapid growth in
bilateral trade and investment; the entry into
force of the “123” Agreement for Cooperation
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy;
Vietnam’s endorsement of the Proliferation
Security Initiative’s Statement of Interdiction
Principles; the easing of U.S. restriction of
arms sales; the signing of the Joint Vision
Statement on Defense Relations; and in-
creased cooperation on regional and multilat-
eral issues. The first-ever dialogues and ex-
changes between entities associated with the
Communist Party of Vietnam on the one hand
and institutes associated with the Republican
and Democratic Parties in the United States
on the other also took place, as envisaged by
the 2013 Comprehensive Partnership.

The achievements in United States-Vietnam
relations are possible thanks to constructive
joint efforts to rise above the past, overcome
differences, and promote shared interests look-
ing toward the future.

Vision for United States-Vietnam Relations:
Deepening a Long-Term Partnership

Looking toward the future of bilateral rela-
tions and building on the Comprehensive Part-
nership, both countries affirm their continued
pursuit of a deepened, sustained, and substan-
tive relationship on the basis of respect for the
United Nations Charter, international law, and
each other’s political systems, independence,
sovereignty, and territorial integrity. The two
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sides are committed to maximizing shared in-
terests and cooperation at both bilateral and
multilateral levels, for the benefit of both peo-
ples, contributing to peace, stability, coopera-
tion and prosperity in the Asia-Pacific region
and the world.

Strengthening political and diplomatic rela-
tions, increasing exchanges at high levels, and
expanding bilateral consultations to continue
to build trust and improve cooperation remain
priorities for both the United States and Viet-
nam, as are enhancing economic, trade, and in-
vestment cooperation and deepening coopera-
tion in science and technology, education,
training, health, environment, and law enforce-
ment. The two countries recognize the success
of the Vietnamese community in the United
States and their many contributions both to the
development of the United States and Vietnam
and to better United States-Vietnam bilateral
relations.

The United States and Vietnam reaffirm
continued bilateral cooperation in defense and
security, as outlined in the United States-Viet-
nam Joint Vision Statement on Defense Rela-
tions. Both countries underscore their commit-
ment to collaborating on, among other issues,
addressing non-traditional security threats, co-
operation in maritime security, maritime do-
main awareness, defense trade and informa-
tion sharing, search and rescue, humanitarian
assistance and disaster relief, and defense tech-
nology exchange. Both countries welcome joint
efforts to address war legacy issues, including
the humanitarian mission of missing in action
(MIA) recovery, the clearance of unexploded
ordinance and dioxin remediation, and further
assistance for these humanitarian efforts.

The United States and Vietnam expect to
work in close coordination with the other ne-
gotiating parties to conclude the ambitious and
comprehensive  Trans-Pacific ~ Partnership
(TPP) agreement as soon as possible and to
carry out whatever reforms may be necessary
to meet the high standards of the TPP agree-
ment, including as necessary with respect to
commitments relating to the 1998 ILO Decla-
ration of Fundamental Principles and Rights at
Work. Both countries are committed to a high-



quality, balanced TPP agreement that meets
the interests of all parties and creates a new
long-lasting, mutually beneficial framework for
economic and trade cooperation between the
United States and Vietnam, while providing a
new impetus for regional €conomic coopera-
tion and contributing to cooperation and pros-
perity in the Asia-Pacific region. The United
States applauds Vietnam’s progress in econom-
ic reforms and affirms continued support for
and constructive engagement with Vietnam,
and the United States notes Vietnam’s interest
in pursuing market economy country status.

Both countries pledge continued support for
the promotion and protection of human rights
and support the maintenance of positive, frank,
and constructive dialogue on human rights to
improve mutual understanding, and reduce
differences. They encourage further coopera-
tion to ensure that everyone, including mem-
bers of vulnerable groups, regardless of their
gender, race, religion, or sexual orientation,
and including persons with disabilities, enjoy
fully their human rights. The United States
welcomes Vietnam’s ongoing efforts to harmo-
nize its laws with its 2013 Constitution and in-
ternational commitments, which Vietnam un-
dertakes for its comprehensive development,
including the promotion and protection of hu-
man rights and fundamental freedoms. The
United States welcomes Vietnam’s ratification
of the Convention Against Torture and other
Cruel, Inhuman, or Degrading Treatment or
Punishment and the Convention on the Rights
of Persons with Disabilities, and the two coun-
tries look forward to technical cooperation in
this regard.

The United States and Vietnam expect to
accelerate education cooperation, including
through institutions like Fulbright University
Vietnam and other university partnerships and
in the areas of English language collaboration.
The promotion of people-to-people exchanges
remains important. Both countries expect to
consider visa facilitation measures to encour-
age greater numbers of tourists, students, and
business visitors to both countries, and call for
relevant U.S. and Vietnamese agencies to con-
clude as soon as possible a bilateral agreement
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on the construction of new compounds of their
representative missions, including their embas-
sies.

Increasing Cooperation on Global and Regional
Issues

The United States welcomes Vietnam’s ac-
tive international integration policy, and Viet-
nam welcomes the United States’ policy of en-
hanced cooperation with the Asia-Pacific re-
gion. Each country commends the other’s con-
tribution to supporting peace, security,
stability and prosperity in the region and the
world over. The United States and Vietnam are
also committed to strengthening cooperation
on regional and global issues of mutual interest
and concern.

The two countries are committed to pro-
moting cooperation on sustainable develop-
ment, addressing traditional and non-tradition-
al security threats, including natural disasters,
wildlife trafficking, water security, and pan-
demics. The two countries are committed to
expanding collaboration on peacekeeping op-
erations and climate change and look forward
to the 2016 Nuclear Security Summit and to
concrete national actions to promote nuclear
security. The two countries pledge to expand
cooperation on the Global Health Security
Agenda (GHSA), including toward achieving
the GHSA targets as soon as possible.

The United States and Vietnam are commit-
ted to enhancing cooperation in regional fora,
such as the Asia-Pacific Economic Coopera-
tion forum, Association of Southeast Asian Na-
tions (ASEAN) Regional Forum, Lower Me-
kong Initiative, and the East Asia Summit, and
recognize the importance of a united and
strong ASEAN, ASEAN’s central role in the
regional political and security architecture, and
the United States-ASEAN Strategic Partner-
ship.

Both countries are concerned about recent
developments in the South China Sea that
have increased tensions, eroded trust, and
threatened to undermine peace, security, and
stability. They recognize the imperative of up-
holding the internationally-recognized free-
doms of navigation and overflight; unimpeded
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lawful commerce, maritime security and safe-
ty; refraining from actions that raise tensions;
ensuring that all actions and activities taken
comply with international law; and rejecting
coercion, intimidation, and the use or threat of
force. Both countries support the peaceful res-
olution of disputes in conformity with interna-
tional law, including as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 (UNCLOS), and recognize
the importance of fully implementing the Dec-
laration on Conduct of Parties in the South
China Sea in its entirety, as well as efforts to
conclude the Code of Conduct of Parties in the
South China Sea.

Agreements and Arrangements Reached

The following agreements and arrange-
ments foster development of United States-
Vietnam bilateral relations and form the firm
foundation upon which both countries’ future
cooperation will continue to build, such as:

e Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the United States of
America for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal

Evasion and with Respect to Taxes on In-
come;

* The Memorandum of Understanding on
Between the Ministry of National De-
fense of the Socialist Republic of Viet-
nam and the Department of Defense of
the United States of America on United
Nations Peacekeeping Cooperation;

e The Memorandum of Understanding
signed between the Vietnam Ministry of
Agriculture and Rural Development of
Vietnam and the United States Agency
for International Development regarding
the Emerging Pandemic Threats Pro-
gram the Global Health Security Agenda;

e The Vietnam Aviation Safety Technical
Assistance Project Agreement between
the U.S. Trade and Development Agency
and the Civil Aviation Authority of Viet-
nam; and

e Vietnam’s granting of the license for the

new Fulbright University Vietnam.

NOTE: An original was not available for verifi-
cation of the content of this joint statement.

Statement on the Death of Former Minister of Foreign Affairs Saud al-
Faysal bin Abd al-Aziz Al Saud of Saudi Arabia

July 9, 2015

On behalf of the American people, I express
my deep condolences to the family of Prince
Saud bin Faisal bin Abdulaziz Al Saud, to King
Salman and to the people of Saudi Arabia on
the loss of such a committed and accomplished
diplomat.

As the world’s longest serving Foreign Min-
ister, Prince Saud witnessed some of the most
challenging periods in the region. At each turn,
he advanced the goals of peace, whether nego-
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tiating the end to Lebanon’s civil war or help-
ing to launch the Arab Peace Initiative.
Generations of American leaders and diplo-
mats benefited from Prince Saud’s thoughtful
perspective, charisma and poise, and diplomat-
ic skill. He was committed to the importance
of the U.S.-Saudi relationship and the pursuit
of stability and security in the Middle East and
beyond, and his legacy will be remembered
around the world. May God grant him peace.
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